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Ilse Bolscher :

Een gemiste kans

In 1992 uitte Koos Hawinkels in het artikel
`Vrijheid in gebondenheid' zijn verontwaardi-
ging over het feit dat, hoewel intercultureel
onderwijs (ico) sinds 1989 een volwaardig

onderdeel van het curriculum uitmaakt, daar-
van niets was terug te vinden in de voorstellen
voor het literatuuronderwijs van de CVEN, die
toen net haar eindverslag gepresenteerd had .
In dit eindverslag werd het allochtone leerlin-
gen toegestaan een aantal werken voor de

boekenlijst te kiezen uit boeken in de eigen
moedertaal, maar in hoeverre vertalingen van
boeken uit andere culturen ook waardevol
zouden kunnen zijn voor autochtone leerlin-
gen kwam niet aan de orde. Nawinkels achtte
het dan ook de hoogste tijd dat intercultureel
literatuuronderwijs onder de aandacht werd

gebracht door wensen te formuleren of door
uitspraken te doen over het ontbreken van
inzichten, discussies en materialen op dit
gebied. Dat literatuur inderdaad een belang-

rijke rol kan spelen binnen intercultureel
onderwijs werd in de loop der jaren door
verschillende deskundigen (onder andere De
Sterck,Thijs) aangetoond . Ook in het leerplan
voor fictie in de basisvorming van de sLo

(1993) werd aandacht besteed aan intercultu-
raliteit .
Wie schetst dan ook mijn verbazing toen ik

bij het lezen van het examenvoorstel van de
vakontwikkelgroep Nederlands (voor) voor
de Tweede Fase nauwelijks een uitspraak aan-
trof met betrekking tot een interculturele
benadering van literatuur.

Oorspronkelijk Nederland s

De VOGN heeft ervoor gekoz en geen vertalin-
gen toe te s t aan op de lij st , m a ar a lleen w e rken
die `oor s pronkelijk in d e Nederlandse taal
geschreven' zijn . Als argument voor de con-
centratie op de N e derlandstalige lit e ra tuur

geeft de voor het feit dat 'CKV i in de
mogelijkh e id [voorzi et] om werken uit de
w e r eldlit e ratuur te lez e n en aanda cht te be s te-
den aan d e me t literatuur v e rwante kun s tvor-
men zoals tv-drama , ton eel en film .' He t lijkt
me geen s terk argum ent . De s tudiel as t van he t
nieuwe vak Culturel e en Kunstzinnige Vo r-
ming i is imme rs nie t e rg hoog, terwijl vol-
gen s de e indtermen van dit vak bovendien
voor- en nawerk door l eerlingen moet wo r-
den verricht bij lit eratuur. Dat be t ekent da t d e
aa ndacht die bij cxv i echt aan lite r a tuur
bes t eed kan word en heel b e perkt is .

De enige verwij z ing naar interc ulturee l lite-
ratuuronderwij s s taa t in de toelichting : ` In he t
perspec tief van N e d e rland als multiculture le
samenlev ing verdient de migrantenliteratuur
die in toenemend e m a te in het Nederland s
geschreven beschikb aar komt, de aandacht .' Ik
vraag me af in hoeverre deze vrijblij vende
formulering docent e n er daa dwe rkelijk 't oe
aanzet aandacht te bes t eden aan migr a nten -
liter atuur. Veel docenten Nederlands zijn van
mening d at hun vak niet voor niets Neder -
l a nd s hee t en wensen zi ch daa rom te bep e rken
tot de Ne d erlandse li t e ratuur. Aandacht voor
migrantenliter atuur en lite ratuur uit ande re
culturen pas t d aar niet in .
Bovendien i s me niet duid elijk waarom de

voor zich bep e rkt tot migra ntenliteratuur e n
lit e ra tuur uit a nde re culturen buiten beschou-
wing l aat . Voorstander s van int e r c ultureel lite-
r a tuurond erwijs zijn het hier volstrekt niet
mee eens . Zo pleit Nawink els ervoor dat
doc e nten door de overh e id v e rpli cht word e n
aandacht te besteden aan inter cultureel litera-
tuuronderwij s . Bovendien moet daarin vol-
gens hem nie t alleen migr antenliteratuur, ma a r
de hele niet-wes terse li te ra tuur een pla a t s krij-
gen . Wie he t gelijk aan zijn kant heeft in de z e
kwes tie , is nog niet zo gem a kkelijk va st t e
s tellen . Laten we d aarom eerst eens kijken naa r
de po sitie van de t egens t a nders .

Kritische blik

Toen in 1 9 89 intercultureel onderwij s werd
ingevoerd , w e rd uitdrukk elijk ges te ld dat ico
geen afzonderlijk v a k i s, maar een princip e da t
in de h ele school in alle vakken geïnteg ree rd
dient t e word e n . In de loop d e r tijden is ook
duidelijk geworden dat int e r c ultureel onder-
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wijs nik s t e m aken heeft met h e t aantal a lloch-
tone leerlingen op school . He t voorstel van de
voGN lijkt uit t e gaan van de misvatting dat
intercultureel onderwij s een vorm van zorg is
voor allochtonen/migrant e n . Daarmee doen
we echter de term intercultureel onderwij s
tekort . Binnen intercultureel onderwijs kan
naast and e re culturen ook de eigen c ultuur
centra al staan .

Wezenlijke onderdel en van i co zijn het zi c h
bewust maken en lere n a nalyseren van as pec-
ten van die e igen cultuur in ha ar histori sche
context en het reflec teren op vanzelfspre-
kendheden en op de interne ve r s chillen in
wat als één cultuur wordt beschouwd . Daa r-
door e rvaren leerlingen dat culturen veel min-
d er homogeen zijn a ls veelal wordt a angeno-
men (H awinke ls 1995) . Om dit te bereiken is
literatuur natuurlijk bij uit s tek geschikt . Bij
h et lezen en praten over literatuur komen
immer s vaak bijna automa tisch ook cultuur
en ge schiedenis aan d e orde . Inhoud en the-
matiek kunnen een belangrijk aanknopings-
punt vormen in de ve rgelijking tu ssen cultu-
ren . Daarbij is h et mijns inzien s heel b e l ang-
rijk dat er niet alleen ges tr ee fd wordt om v ia
een po sitieve ben adering begrip en respec t
voor andere culturen te bewerk s t ell igen . He t
i s onzin d at l eerlingen alle aspe cten van een
ande re cultuur zouden mo e ten waard eren .
Veel bel a ngrijker is dat ze door h et l ezen van
literatuur uit v e r schillende (niet-wes t erse ) cul-
turen een kriti sche blik ontwikk el en, wa a r-
doór ze in s taat zijn hun eigen normen , waa r-
d e n en aannam es t e v e rg e lijken me t normen,
waard en e n aannames in andere culturen .

Literaire kwalitei t

Daarnaas t i s er n og een belangrijke reden om
nie t-wes terse literatuu r bij het vak Nederlands
aan t e bieden : de kenni smaking met deze
lit e ratuur zo rgt voor een verrijking van de
` literaire bagage ' van leerlingen . Dit el em e nt
wordt v eel te vaak over het hoofd gezien .

Voor mijn afs tudee rscriptie Over de g renzen
van lite ratuuro nde rwijs heb ik onder andere
onderzo cht welke re d enen auteur s van lesma -
teria al hebben voor het gebruik v an roman s
en v erhalen uit andere culturen . Heel vaak
zijn de z e redenen sociaal-ma a t schappe lijk van
a ard , zoals het creëren van m ee r begrip en een

tolera nter e houding t en opzichte van mensen
die ` ande rs ' zijn , het bevord e r en v a n een a nti-
racis tisch e houding en he t ve r groten van ken-
nis en b egrip . Daar is in beginsel niks op teg e n ,
maar het is jammer da t methoden zo weinig
oog hebb en voor de li terair e kwalit e it die
werken uit a ndere culturen wel degelijk bezi t-
ten . Er is maar weinig ma t eriaal dat explic iet

aandacht bes teedt aan `lite ra ire vorming' . Een
voorbee ld van lesmateriaal dat hi er wel van
uitgaat is Leeswijzer i 6- i 8 j a ar onder redac tie
van Marit a de Ste rck. In dit boek wordt
b e nadrukt dat v ergelijkingen tussen compo si-
tie, verhaaltoon e n s tijl vaak voor een verbre-

ding van het lit e r a ire blikve ld van de le e rling
zorg e n en tegelijkertijd de kenmerk e n vàn de
eigen lit eratuur duidelijker m a ken . Bovendien
ontz enuw en de z e roman s indirect het cli c hé

van d e cultuurl oze derde we re ld en de cul-
tuurloze migrant . Leerlingen kunnen door
deze lite ra tuur erva ren welke thema's univer-
seel z ijn , hoe elke cultuur op een e igen m a nie r
antwoorden bedenkt voo r c ru c i a l e vragen en

w e lke ro l lite ra tuur kan spel en in het doorbre-
ken van s t e reotypen . Ten slotte vindt De Ster c k
h et be langrijk d at de relativerende humo r
wa a rmee nie t-weste rse schrijvers hun verha-
l en in beeld brengen bij j ongeren vaak mee r

begrip en respect uitdrukt dan d e k ommer-
en-kwe lboeken die de wes te rse rom a ns over-
hee r s t . Een belangrijke kanttekening d ie ze
hierbij overig e n s maakt , i s dat het effec t van
literatuur op de d e nkbeelden en houdingen
van jongeren niet overdreven mag worden .
Desondanks zijn er mijn s inziens genoeg
sociaa lma a t schappelijke èn li terair e redenen
om literatuur uit andere culturen te b e h a nde-
l en in het k a der v an lite ratuuronderwij s .

Welke culturen?

Daarmee h eb ik nog niet d e vraag beant-
woord of a lle niet-wes t erse lite ratuur d e aan-
dacht moe t krijgen , zoals Hawinke ls bepleit of
dat daarin een b e p erking moe t worden a ange-
bracht , zoals de VOGN voors t elt met haar
keuze voor migrantenlite r a tuur. In princ ipe
zou het idea al zijn al s binnen interculturee l
literatuurond erwij s aandacht wordt b es t eed
aan de lite ra tuur van een versch e idenheid aan
culturen , wa arbij kenm e rken van die litera-
tuur en ha a r culturele achtergrond a an de
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orde komen en met elkaar vergeleken wor -
den . Er zijn echter een paar redenen te noe -
men die pleiten voor een b eperking.

De eerste reden is pragmatisch van aard . Het
is een utopie om te denken dat aan alle
culturen in gelijke mate aandacht kan worden
bes te e d . Bovendien wordt er op die manier
een groot beroep geda an op de belezenheid
van de leraar, waardoor e r sprak e is van b e lang-
rijke t a akverzwaring . Voor leerlin gen is het
zinvo ller dat ze een duid e lijk beeld krijgen
van de cultur en die de samenleving beïnvloed
hebben , d an dat ze fragment a ri sch een g ro te
verscheidenheid aan culturen uit de hele we-
reld krijgen a angeboden . Daarbij komt dat h e t
l aatste waarschijnlijk h et onts taan van c lichés
vergroot in plaats va n verkleint . Daarom i s h e t
beter om de li t eratuur van die cultur e n cen-
traal te s t ellen di e in Ned e rland rijk vertegen -
woordigd zijn .

E en tweede reden om dit t e doen is van
didactische a a rd : voor he t lezen van lite ratuur
en het be leven van plezier d aa ra a n , i s he t
belangrijk d a t leerling en zich kunn en inleven .
De aanwezigheid va n een aantal culturen in
de samenleving en misschien ook in d e klas,
kan de verh alen v an deze culturen een stuk
dichterbij brengen , waardoor identificatie en
inleving gemakkelijker tot s tand komt.

De optie die Hawinkel s voor s t aat om alle
ni e t-westerse lit e ratuur onderwerp te m aken
van intercultur e el literatuuronderwij s, lijkt me
om bovengenoemde redenen ni et realiseer -

ba a r en niet wense lijk . Dat betekent echter

niet da t we on s moeten beperken tot migran -

tenlit eratuur. He t gaat er niet allee n om d a t
we k e nni s m a ken met d e manier waarop een
migrant tegen onze samenleving a a nkijkt, maar
ook om verrijking . Een verge lijking v an de

literatuur van een migrant met de lite ratuur
uit zijn l a nd van herkomst kan interess ante
aandachtspunten opleve ren . Ik vind h e t dan
ook onbegrijpelijk dat d e vo or de lite ratuur
uit h et land van herkoms t nie t in haar vo o r s t el

be trokken hee ft .

Integratie

Ik hoor ver sc hi llende docenten denken : ` Alle-
ma al mooi en aardi g, d at interculture el liter a-
tuurond erwijs en ik zou er b es t wat aa ndacht
aan willen bes teden , maar mijn lessen zitten al

zo vol! Hoe moet ik ook nog tijd vrijmaken
voor extra onderwerpen en le ssenseri es ?' Het
is echt er een misverstand om te denken dat
interculture el literatuuronderwij s zoveel meer
l estijd kos t . Naast de mogelijkheid om in
ap a rt e le s sen(reeksen) aanda cht te bes teden
aan interculturele aspe c ten , k an int e rcultureel
onderwij s juist heel goed g e ïntegr eerd wor-
d e n in de reguliere l es . Waarom zouden do cen-
ten bij de beh a ndeling van bijvoorbeeld p e r-
s pec tief in literatuur a lleen m aar uit kunn e n
gaan van N ederlandse voo rb eelden? Ook
begrippen als verh aaltoon en humor len e n
zich uitstekend voor een interculture le b ena-
dering . De Turkse en Marokka a nse literatuur
bieden met hun leg endes over N as reddin
Hodja een echte humorcultu s, waarin de scha-
vuit Hodja het opneemt voor de zwa kk e ren
in de samenleving . Ook de Surinaamse en
Antilliaanse lite ratuur hebben een dergelijke
vo lks held in de figuur van de spin Anan s i .
De rgelijke figuren verton e n grote ove r een-
koms ten m et Tijl Uilen s piegel en Reinaart de
Vos uit respectievelijk deVlaamse e n de Nede r-
landse cultuur . B ij de behand eling van humo r
zou h e t heel inte ressant zijn om ve rschillen en
overeenkoms t en me t achterliggende (vaak
c ultur e le) oorzaken te onderzo e k en . H e t boek
Een kijk op de were ld, Inte rcultureel leesonde rwijs

(1995) b evat een uitgebr eide bib liogr afie met
werken uit ver schillende c ulture n .

Ook poëzie i s heel geschikt voor een inter-
c ulture le b ena d ering . In Moe r 1 996 • 3 heeft
Corin a Prosper een inte rculturel e lessenserie
poëzie rond de Marokkaans-Nede rl a ndse di c h-
t er Mu s tafa Stitou b eschreven . Ook hi e r geldt
weer dat verschillende soort en poëzie en h e t
begripp en apparaat geïllustreerd kunn en wo r-
de n aan de h a nd van voorbeelden uit Nede r-
land en and e re culturen . In de u itgaven van
he t VAD 0-project is een verzam e ling van Chi-
leen se, Zuida frikaanse, Pal es tijnse, Turkse en
Indone s i sche gedi c hten opgenomen , die hee l
bruikbaar i s .

Int e r c ultureel literatuuronde r wij s is in die
zin meer een kwes tie van acce nt e n leggen d a n
het ontwikkel en van compleet nieuw e les-
inhouden . Ik zal nie t ontkennen dat een de r-
gelijke benad ering qua voo rb e re iding wat
meer tijd ko s t d a n een gewone literatuurles,
omdat er meer zoekwerk verri cht moet wo r-
de n . Da a rt egenove r staat d e uitdaging om
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s amen m et leerlingen ni euwe gebieden te
ontdekken , wa arvoor nog geen p as kl a r e ant -
woorden be s t aan . Deze aanp ak past mijn s
inziens heel goed binn en d e ideeën voor de
Tweede Fase.

De Vakontwikkelg roep hee ft gemeend de
N e derlandstalige literatuur streng t e moeten
bewaken en slechts ruimt e willen maken voor
` migr a ntenliteratuur' . D aarmee hee ft ze d e
kan s om int e rculturee l onderwijs een s erieuze
plaa ts binn en he t vak Ne d e rlands te geven,
voorbij la t en ga a n . Docenten worden beves-
t igd in hun idee- fixe : ico is ie ts voor zwa rt e
s cholen . D at is een tri es t e cons t a tering.
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Annerieke Freeman-Smulders :

Zinvol leren lezen

Sinds het verschijnen van liet IEA-rapport (Elle y,
1 99 2) waaruit bleek dat h e t Nederlandse leeso n der-
wijs inte rn a tio n aa l gez ie n b ij ve rgelijkba re lan den
ach te rbleef, zijn er vee l ar tike len verschene n en
s ugges ties gedaa n o m to t ve rbete ring van de lees-
res ulta t en t e k o m en . Rece n t heeft s taa tssecre ta ris
Netelenbos a an li e t Expertisecentrum Taa lo nderwijs
(geliee rd aan de Universite i t va n Nijmegen) ac ht
miljoen gulde n ter beschikking geste ld voor d e
ve rnie u wing van he t taa l- en leeso nde rwijs. He t
Expe rt isece ntrum heeft hiertoe het i n 1995 versch e-
n en rapp o rt Probleemidentificatie en A a nzet
voor een Ac tieplan Taal van de com missi e A a r-
n o utse, verder ui tge werkt. Het th e manummer `Taa l-
o n de rwijs op de basisschool: een kwestie van kwa-
litei t' (Mo e r 19 96 • i) , is geheel aa n d ezepla nn e n
gewijd .

Als schoolbibliotheekconsulent heeft An ne rie k e
Freem a n - Smulders van 1 9 70 to t 1985 erva ringe n
opgedaan m et h e t (boeke n) leze n van kinde ren e n
d e relatie hiervan t o t lie t l eeso nderwijs op d e b asis -
sch ool. Vanuit deze ac h terg ro nd omschrijft ze in di t
artikel wa t in haa r oge n h et doe l van he t leeso n der-
wijs m oe t zijn, en de wijze waa rop dat doe l bere ik t
zou kun nen wo rden . Zefstan digh eirl en z in vo l
lere n zijn daarbij ke rnb egrippe n .

Ve rvolgens toe ts t Freem an -Smul de rs h et A cti ep la n
Ta al van de co mmissie Aa rn ou tse aan haar e ige n
v is i e . Hie rn a vo lgt een s umm ie re analyse van he t
huidige leeson derwijs en de recente o ntw ikk elinge n .
He t a rtike l besluit m e t een oproep : de e ige n l eer-
krach t van kinderen m oet bete r wo rde n ingezet . Het
ond e rwijs m oet de voo rwaa rden sch eppen waarbin -
n en kin dere n zoveel moge lijk zelfstandig leesvaar-
digheden kunnen verwerve n .

Buiten school leest een m e ns een tekst of een
boek om kenni s te n emen van de inhoud .
Betrokkenhe id bij di e inhoud vormt d e moti -
va tie tot l e z en . H e t leesond e rwij s moet uitein-
d e lijk leiden tot vru c htba ar (buitenschools)
lezen . Dat houdt in dat de l e es le ssen op schoo l
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